
NL BALKONNET VOOR KATTEN

WAARSCHUWING：VANWEGE HET SPECIALE 
PRODUCTIEPROCES VAN HET KATTENNET IS HET MEESTAL 
RUITVORMIG MET TAPS TOELOPENDE UITEINDEN VOORDAT 
HET VOLLEDIG WORDT UITGEREKT. LEES DE INSTRUCTIES VOOR 
HET UITSPREIDEN VAN HET KATTENNET EN VOLG HET 
UITSPREIDDIAGRAM VAN HET KATTENNET OM HET KATTENNET 
VAN EEN DIAMANTVORM NAAR EEN RECHTHOEK TE STREKKEN 
OM DE JUISTE MAAT TE VERKRIJGEN VÓÓR INSTALLATIE.

Installatiestappen
1). Voordat het balkonnet volledig wordt uitgespreid, is het 
ruitvormig met taps toelopende uiteinden. Zoek eerst de vier 
hoeken van het kattennet en zoek dan de twee tegenover elkaar 
liggende hoeken met kortere diagonalen en strek ze uit. Houd 
tegelijkertijd de vier hoeken vast en rek het kattennet gelijkmatig 
uit, waardoor het geleidelijk van een diamantvorm in een rechthoek 
verandert. Strek het kattennet continu en gelijkmatig uit om het 
volledig uit te breiden van een diamantvorm naar een rechthoek.①
2). Schroef de expansieplug in de muur of houten plank buiten het 

PRODUCTSPECIFICATIES

FR  FILET DE BALCON POUR ANIMAUX DE COMPAGNIE
CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT 

EN  PET BALCONY NET

WARNING:DUE TO THE SPECIAL MANUFACTURING PROCESS OF 
THE CAT NET, IT IS USUALLY DIAMOND-SHAPED WITH TAPERED 
ENDS BEFORE BEING FULLY EXPANDED. PLEASE READ THE 
INSTRUCTIONS FOR EXPANDING THE CAT NET AND FOLLOW 
OUR CAT NET EXPANSION DIAGRAM TO STRETCH THE CAT NET 
FROM A DIAMOND SHAPE TO A RECTANGLE TO OBTAIN THE 
CORRECT SIZE BEFORE INSTALLATION.

Installation steps
1).Before being fully expanded, the balcony net is diamond-shaped 
with tapered ends. First, find the four corners of the cat net, and then 
find the two opposite corners with shorter diagonals and stretch them 
out. At the same time, hold onto the four corners and evenly stretch 
the cat net, gradually transforming it from a diamond shape to a 
rectangle. Continuously and evenly stretch the cat net to fully expand it 
from a diamond shape to a rectangle.①

EN: Accessories
1). Fixed rope 
2). Nail 
3). Cable ties 
4). Expansion plug 

FR: Contenu du paquet
1). Corde fixe 
2). Clou 
3). Serre-câble 
4). Cheville

PT: Acessórios
1). Corda fixa 
2). Prego 
3). CABELOS DE CABO 
4). Plugue de expansão

HU: Tartozékok
1). Rögzítőkötél 
2). Csavaros kampó 
3). Kábelkötegelők 
4). Dübel 

CS: Příslušenství
1). Pevné lano 
2). Klinec
3). Stahovací pásky 
4). Expanzní zástrčka 

EL: Αξεσουάρ
1). Σχοινί στερέωσης 
2). Καρφί 
3). Δεματικά 
4). Ούπα

RO: Accesorii
1). Frânghie fixă 
2). Cuie 
3). Legături de cablu 
4). Dop de expansiune

NL: Accessoires
1). Bevestigingstouw 
2). Spijker 
3). Kabelbinders 
4). Expansieplug 

DE: Zubehör
1). Festes Seil 
2). Nägel 
3). Kabelbinder 
4). Spreizdübel  

SV: Tillbehör
1). Fast rep 
2). Spik 
3). Buntband 
4). Expansionsplugg

SK: Príslušenstvo
1). Pevné lano 
2). Klinec 
3). Sťahovacie pásky
4). Rozširovacia 

zástrčka 

ES: Accesorios
1). Cuerda fija 
2). Gancho 
3). Bridas 
4). Taco de expansión

PL: Akcesoria
1). Lina do mocowania 
2). Wkręt hakowy 
3). Opaska kablowa 
4). Wkręt rozporowy

IT: Accessori
1) Corda di fissaggio 
2) Gancio a vite 
3). Fascette  
4) Tassello di 

espansione 1 32 4

PRODUCT SPECIFICATIONS
PRODUCT CODE

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

BARCODE

8719138198917

8719138198924

8719138198931

COLOR

BLACK

BLACK

BLACK

SIZE

200*150CM

200*300CM

400*300CM

WIRE DIAMETER

1MM

1MM

1MM

MESH SIZE

3*3CM

3*3CM

3*3CM

PRODUKT-CODE

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

STRICHCODE

8719138198917

8719138198924

8719138198931

FARBE

SCHWARZ

SCHWARZ

SCHWARZ

GRÖßE

200*150CM

200*300CM

400*300CM

DRAHTDURCHMESSER

1MM

1MM

1MM

MASCHENWEITE

3*3CM

3*3CM

3*3CM

PRODUCTCODE

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

STREEPJESCODE

8719138198917

8719138198924

8719138198931

KLEUR

ZWART

ZWART

ZWART

AFMETINGEN

200*150CM

200*300CM

400*300CM

DRAADDIAMETER

1MM

1MM

1MM

MAASWIJDTE

3*3CM

3*3CM

3*3CM

KOD PRODUKTU

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

KOD KRESKOWY

8719138198917

8719138198924

8719138198931

KOLOR

CZARNY

CZARNY

CZARNY

WYMIARY

200 X 150 CM

200 X 300 CM

400 X 300 CM

ŚREDNICA DRUTU

1MM

1MM

1MM

WYMIARY OCZKA

3X3 CM

3X3 CM

3X3 CM

PL SIATKA OCHRONNA DLA KOTA

OSTRZEŻENIE:ZE WZGLĘDU NA SPECJALNY PROCES PRODUKCJI 
SIATKI OCHRONNEJ DLA KOTA, PRZED PEŁNYM ROZWINIĘCIEM MA 
ONA ZWYKLE KSZTAŁT ROMBU ZE ZWĘŻAJĄCYMI SIĘ KOŃCAMI. 
PRZECZYTAJ INSTRUKCJE DOTYCZĄCE ROZSZERZANIA SIATKI I 
POSTĘPUJ ZGODNIE Z NASZYM SCHEMATEM ROZSZERZANIA JEJ, 
ABY ROZCIĄGNĄĆ PRODUKT Z KSZTAŁTU ROMBU DO PROSTOKĄTA 
I ABY UZYSKAĆ PRAWIDŁOWY ROZMIAR PRZED INSTALACJĄ.

Etapy instalacji
1). Przed całkowitym rozciągnięciem, siatka ochronna ma kształt 
rombu ze zwężającymi się końcami. Najpierw znajdź cztery rogi 
siatki, a następnie znajdź dwa przeciwległe rogi o krótszych 
przekątnych i rozciągnij je. Jednocześnie przytrzymaj cztery rogi i 
równomiernie rozciągnij siatkę, stopniowo przekształcając ją z 
kształtu rombu w prostokąt. Nieprzerwanie i równo rozciągaj siatkę, 
aby w pełni zmienić jej kształt z rombu na prostokąt.①
2). Przykręć wkręt rozporowy do ściany lub drewnianej deski poza 

SPECYFIKACJA PRODUKTU

DE BALKONNETZ FÜR HAUSTIERE

WARNUNG:AUFGRUND DES SPEZIELLEN 
HERSTELLUNGSVERFAHRENS DES KATZENNETZES IST ES IN DER 
REGEL RAUTENFÖRMIG MIT VERJÜNGTEN ENDEN, BEVOR ES 
VOLLSTÄNDIG AUSGEWEITET WIRD. BITTE LESEN SIE DIE 
ANWEISUNGEN ZUM AUSDEHNEN DES KATZENNETZES UND 
FOLGEN SIE UNSEREM DIAGRAMM ZUM AUSDEHNEN DES 
KATZENNETZES, UM DAS KATZENNETZ VON EINER 
RAUTENFORM ZU EINEM RECHTECK ZU DEHNEN, UM DIE 
RICHTIGE GRÖßE VOR DER INSTALLATION ZU ERHALTEN.

Installationsschritte
1) Das Balkonnetz hat vor dem vollständigen Aufspannen die Form 
einer Raute mit spitz zulaufenden Enden. Suchen Sie zunächst die 
vier Ecken des Katzennetzes, dann die beiden gegenüberliegenden 
Ecken mit den kürzeren Diagonalen und spannen Sie diese aus. 
Halten Sie gleichzeitig die vier Ecken fest und spannen Sie das 
Katzennetz gleichmäßig, so dass es sich allmählich von einer 
Rautenform in ein Rechteck verwandelt. Dehnen Sie das Katzennetz 
kontinuierlich und gleichmäßig, um es vollständig von einer 
Rautenform in ein Rechteck zu verwandeln.①
2). Schrauben Sie den Spreizdübel an die Wand oder das Holzbrett 

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

IT RETE DI SICUREZZA PER GATTI

AVVERTENZE:A CAUSA DEL PARTICOLARE PROCESSO DI 
PRODUZIONE DELLA RETE, DI SOLITO È ARROTOLATA IN UNA 
STRISCIA PRIMA DI ESSERE COMPLETAMENTE APERTA. LEGGI 
ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER IL CORRETTO 
SROTOLAMENTO E SEGUI IL NOSTRO SCHEMA PER OTTENERE LE 
DIMENSIONI CORRETTE PRIMA DELL'INSTALLAZIONE.

Procedura di installazione
1) Prima di essere completamente espansa, la rete per gatti ha una 
forma a diamante con estremità affusolate. Per prima cosa, 
individua i quattro angoli della rete e poi trova i due angoli opposti 
con diagonali più corte e allungali. Allo stesso tempo, afferra i 
quattro angoli e tira uniformemente la rete, trasformandola 
gradualmente da una forma a diamante in un rettangolo.①
2) Avvita il tassello di espansione nel muro o nel pannello di legno 

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

ES RED PARA VENTANAS PARA MASCOTAS

ATENCIÓN:DEBIDO AL PROCESO ESPECIAL DE FABRICACIÓN DE 
LA RED PARA GATOS, NORMALMENTE SE ENROLLA 
LONGITUDINALMENTE ANTES DE ABRIRSE POR COMPLETO. LEA 
LAS INSTRUCCIONES PARA ABRIR LA RED PARA GATOS Y SIGA 
NUESTRO DIAGRAMA DE EXPANSIÓN PARA ESTIRAR LA RED DE 
UNA TIRA A UN RECTÁNGULO PARA OBTENER EL TAMAÑO 

Pasos de instalación
1). Antes de su instalación completamente, debe saber que la red para 
ventanas tiene forma de diamante con extremos en forma de cono. 
Primero, busque las cuatro esquinas de la red y, a continuación, 
busque las dos esquinas opuestas con diagonales más cortas y 
estírelas. Al mismo tiempo, sujete las cuatro esquinas y estire 
uniformemente la red, transformándola gradualmente de diamante a 
rectángulo. Estírela de forma continua y uniforme hasta que pase 
completamente de tener forma de diamante a forma de rectángulo.①

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

CODICE DEL 
PRODOTTO
B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

CODICE A BARRE
8719138198917

8719138198924

8719138198931

COLORE

NERO

NERO

NERO

DIMENSIONI

200*150CM

200*300CM

400*300CM

DIMENSIONI 
DELLA CORDA

1MM

1MM

1MM

DIMENSIONI 
DELLA RETE

3*3CM

3*3CM

3*3CM

CÓDIGO DEL 
PRODUCTO
B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

CÓDIGO DE 
BARRAS

8719138198917

8719138198924

8719138198931

COLOR

NEGRO

NEGRO

NEGRO

TAMAÑO

200 X 150 CM

200 X 300 CM

400 X 300 CM

DIÁMETRO DE LA 
CUERDA

1MM

1MM

1MM

TAMAÑO DE LA 
RED

3 X 3 CM

3 X 3 CM

3 X 3 CM

①

② ③

④

2). Screw the expansion plug onto the wall or wooden board outside the 
area where the net needs to be pulled. If it is a brick wall or other 
relatively hard wall, it is necessary to drill a hole in advance and then 
screw the expansion plug onto the wall. ②
3). Screw the nail into the expansion plug to fix it.③
4). Use cable ties to fix the edge of the net to the nail hook or adhesive 
hook, and if necessary, use a fixed rope to secure it.④

2). Coloque el taco de expansión en la pared o en la tabla de madera 
alejado de la zona donde haya que tirar de la red. Si es de una pared 
de ladrillo o de otro tipo relativamente duro, deberá taladrar un 
agujero y luego colocar el taco de expansión en la pared. ②
3). Atornille el gancho en el taco de expansión para fijarlo.③
4). Utilice bridas para fijar el borde de la red al gancho o y, si fuera 
necesario, utilice una cuerda fija para asegurarla.④

CORRECTO ANTES INSTALARLA.

obszarem, w którym siatka ma zostać rozciągnięta. Jeśli jest to 
ściana z cegieł lub inna stosunkowo twarda ściana, konieczne jest 
wcześniejsze wywiercenie otworu, a następnie przykręcenie wkrętu 
rozporowego do ściany. ②
3). Wkręć wkręt hakowy we wkręt rozporowy, aby go zamocować.③
4). Za pomocą opasek kablowych przymocuj krawędź siatki do 
wkrętu hakowegolub haka samoprzylepnego, a jeśli to konieczne, 
użyj liny do mocowania, aby ją zabezpieczyć.④

all'esterno dell'area in cui è necessario tirare la rete. Se si tratta di un 
muro in mattoni o di un'altra parete relativamente dura, è 
necessario praticare un foro prima del fissaggio. ②
3) Avvita il gancio nel tassello per fissarlo.③
4) Usa le fascette per fissare il bordo della rete al gancio a vite o al 
gancio adesivo e, se necessario, utilizza la corda di fissaggio per 
renderla più sicura.④

außerhalb des Bereichs, in den das Netz gezogen werden soll. Wenn 
es sich um eine Ziegelwand oder eine andere relativ harte Wand 
handelt, ist es notwendig, vorher ein Loch zu bohren und dann den 
Spreizdübel an die Wand zu schrauben. ②
3). Schrauben Sie den Nagel in den Spreizdübel, um ihn zu 
befestigen.③
4). Befestigen Sie den Rand des Netzes mit Kabelbindern am 
Nage lhaken  ode r  am K lebehaken ,  und  ve r wenden  S i e  
gegebenenfalls ein festes Seil, um es zu sichern.④

gebied waar het net moet worden opgetrokken. Als het een 
bakstenen muur of een andere relatief harde muur is, is het 
noodzakelijk om van tevoren een gat te boren en vervolgens de 
expansieplug in de muur te schroeven.② 
3). Schroef de spijker in de expansieplug om deze te bevestigen.③
4). Gebruik kabelbinders om de rand van het net aan de spijkerhaak 
of zelfklevende haak te bevestigen en gebruik indien nodig een 
bevestigingstouw om het vast te zetten.④

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

1 3M*1 2 *5 3 *5 4 *5

1 6M*1 2 *8 3 *8 4 *8

1 10M*1 2 *12 3 *12 4 *12



VARNING:PÅ GRUND AV KATTNÄTETS SPECIELLA 
TILLVERKNINGSPROCESS ÄR DET VANLIGTVIS DIAMANTFORMAT 
MED AVSMALNANDE ÄNDAR INNAN DET ÄR HELT EXPANDERAT. 
LÄS INSTRUKTIONERNA FÖR ATT EXPANDERA KATTNÄTET OCH 
FÖLJ VÅRT EXPANSIONSSCHEMA FÖR KATTNÄT FÖR ATT 
STRÄCKA KATTNÄTET FRÅN EN DIAMANTFORM TILL EN 
REKTANGEL FÖR ATT FÅ RÄTT STORLEK FÖRE INSTALLATIONEN.

Steg för installation
1) Innan balkongnätet är helt utdraget är det diamantformat med 
avsmalnande ändar. Lokalisera först de fyra hörnen på kattnätet och 
hitta sedan de två motsatta hörnen med kortare diagonaler och sträck 
ut dem. Håll samtidigt i de fyra hörnen och sträck ut kattnätet jämnt, 
så att det gradvis förvandlas från en diamantform till en rektangel. 
Sträck ut kattnätet kontinuerligt och jämnt för att helt expandera det 
från en diamantform till en rektangel.①
2). Skruva fast expansionspluggen på väggen eller träskivan utanför 

SV BALKONGNÄT FÖR HUSDJUR
SPECIFIKATIONER FÖR PRODUKTEN

PT REDE DE VARANDA DE ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO

AVISO:DEVIDO AO PROCESSO ESPECIAL DE FABRICAÇÃO DA REDE 
DE GATOS, GERALMENTE É EM FORMA DE DIAMANTE COM 
EXTREMIDADES CÔNICAS ANTES DE SER TOTALMENTE EXPANDIDA. 
LEIA AS INSTRUÇÕES PARA EXPANDIR A REDE DE GATOS E SIGA O 
DIAGRAMA DE EXPANSÃO DA REDE DE GATOS PARA ESTICAR A 
REDE DE GATOS DE UMA FORMA DE DIAMANTE A UM RETÂNGULO 
PARA OBTER O TAMANHO CORRETO ANTES DA INSTALAÇÃO.

Etapas de instalação
1). Antes de serem totalmente expandidos, a rede da varanda é em 
forma de diamante com extremidades cônicas. Primeiro, encontre os 
quatro cantos da rede de gatos e, em seguida, encontre os dois 
cantos opostos com diagonais mais curtos e estique -os. Ao mesmo 
tempo, segure os quatro cantos e estique uniformemente a rede de 
gatos, transformando -o gradualmente de uma forma de diamante 
em um retângulo. Estique continuamente e uniformemente a rede de 
gatos para expandi -la completamente de uma forma de diamante 
para um retângulo.①

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

EL ΔΙΧΤΥ ΜΠΑΛΚΟΝΙΟΥ ΓΙΑ ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΑ ΖΩΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:ΛΟΓΩ ΤΗΣ ΕΙΔΙΚΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΤΟΥ ΔΙΧΤΥΟΥ ΓΙΑ ΓΑΤΕΣ, ΣΥΝΗΘΩΣ ΕΧΕΙ ΣΧΗΜΑ 
ΔΙΑΜΑΝΤΙΟΥ ΜΕ ΣΤΕΝΟΤΕΡΑ ΑΚΡΑ ΠΡΙΝ ΞΕΤΥΛΙΧΘΕΙ ΠΛΗΡΩΣ. 
ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΞΕΤΥΛΙΓΜΑ ΤΟΥ 
ΔΙΧΤΥΟΥ ΓΑΤΑΣ ΚΑΙ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΤΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ 
ΞΕΤΥΛΙΓΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΔΙΧΤΥΟΥ ΓΑΤΑΣ ΓΙΑ ΝΑ ΞΕΤΥΛΙΞΕΤΕ ΤΟ 
ΔΙΧΤΥ ΓΑΤΑΣ ΑΠΟ ΔΙΑΜΑΝΤΕΝΙΟ ΣΧΗΜΑ ΣΕ ΟΡΘΟΓΩΝΙΟ ΣΤΟ 
ΣΩΣΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ.

Βήματα εγκατάστασης
1). Πριν ξετυλιχθεί πλήρως, το δίχτυ μπαλκονιού έχει σχήμα 
διαμαντιού με στενά άκρα. Πρώτα, βρείτε τις τέσσερις γωνίες του 
διχτυού για γάτες και, στη συνέχεια, βρείτε τις δύο απέναντι 
γωνίες  με τ ις  μικρότερες διαγώνιους και  τεντώστε τ ις .  
Ταυτόχρονα, κρατήστε τις τέσσερις γωνίες και τεντώστε 
ομοιόμορφα το δίχτυ για γάτες, μετατρέποντάς το σταδιακά από 
σχήμα διαμαντιού σε ορθογώνιο. Τεντώστε συνεχόμενα και 
ομοιόμορφα το δίχτυ γάτας για να το ξετυλίξετε πλήρως από 
σχήμα διαμαντιού σε ορθογώνιο.①

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

HU BIZTONSÁGI HÁLÓ KISÁLLATOKNAK TERASZRA

FIGYELMEZTETÉS:A MACSKAHÁLÓ GYÁRTÁSA SORÁN 
ALKALMAZOTT KÜLÖNLEGES FOLYAMAT MIATT A TERMÉK 
ÁLTALÁBAN GYÉMÁNT ALAKÚ, KÚPOS VÉGEKKEL, MIELŐTT 
TELJESEN KITERÍTENÉNK. KÉRJÜK, OLVASSA EL A MACSKAHÁLÓ 
KITERÍTÉSÉRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOKAT, ÉS KÖVESSE A 
MACSKAHÁLÓ SZÉTHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ÁBRÁT, HOGY A 
MACSKAHÁLÓT GYÉMÁNT ALAKÚRÓL TÉGLALAP ALAKÚRA 
HAJTSA SZÉT, HOGY A FELSZERELÉS ELŐTT A MEGFELELŐ MÉRET 
ÁLLJON RENDELKEZÉSRE.

A felszerelés lépései
1). Mielőtt teljesen kiterítené, az erkélyháló gyémánt alakú, kúpos 
végekkel. Először keresse meg a macskaháló négy sarkát, majd keresse 
meg a rövidebb átlójú két ellentétes sarkot, és húzza szét. Tartsa mind a 
négy sarkánál fogva, és egyenletesen terítse ki a macskahálót, 
fokozatosan gyémánt alakúról téglalap alakúra alakítva. Folyamatosan és 
egyenletesen terítse szét a macskahálót, hogy a gyémánt alakból teljes 
téglalap alak legyen.①

TERMÉKSPECIFIKÁCIÓK

SK BALKÓNOVÁ SIEŤ PRE DOMÁCE ZVIERATÁ

UPOZORNENIE:Z DÔVODU ŠPECIÁLNEHO VÝROBNÉHO PROCESU 
SIETE PRE MAČKY MÁ ZVYČAJNE KOSOŠTVORCOVÝ TVAR SO 
SKOSENÝMI KONCAMI, KÝM SA ÚPLNE NEROZTIAHNE. PREČÍTAJTE 
SI POKYNY NA ROZŠÍRENIE SIETE PRE MAČKY A PODĽA NAŠEJ 
SCHÉMY ROZŠÍRENIA SIETE PRE MAČKY NATIAHNITE SIEŤ PRE 
MAČKY Z KOSOŠTVORČEKA NA OBDĹŽNIK, ABY STE PRED 
INŠTALÁCIOU ZÍSKALI SPRÁVNU VEĽKOSŤ.

A Kroky inštalácie
1). Pred úplným roztiahnutím má balkónová sieť kosoštvorcový tvar so 
skosenými koncami. Najprv nájdite štyri rohy siete pre mačky a potom 
nájdite dva protiľahlé rohy s kratšími uhlopriečkami a roztiahnite ich. 
Súčasne sa držte za štyri rohy a rovnomerne natiahnite sieť pre mačky, 
postupne ju premieňajte z kosoštvorcového tvaru na obdĺžnik. 
Nepretržite a rovnomerne naťahujte sieť pre mačky, aby sa úplne 
roztiahla z tvaru diamantu na obdĺžnik.①
2). Naskrutkujte rozpernú hmoždinku na stenu alebo drevenú dosku 
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CS BALKONOVÁ SÍŤ PRO DOMÁCÍ MAZLÍČKY

VAROVÁNÍ:DÍKY SPECIÁLNÍMU VÝROBNÍMU PROCESU MÁ SÍŤKA 
PRO KOČKY PŘED ÚPLNÝM ROZTAŽENÍM OBVYKLE 
KOSOČTVERCOVÝ TVAR SE ZKOSENÝMI KONCI. PŘEČTĚTE SI 
PROSÍM POKYNY PRO ROZŠÍŘENÍ SÍTĚ PRO KOČKY A PODLE 
NAŠEHO SCHÉMATU ROZŠÍŘENÍ SÍTĚ PRO KOČKY NATÁHNĚTE SÍŤ 
PRO KOČKY Z KOSOČTVERCOVÉHO TVARU NA OBDÉLNÍK, ABYSTE 
ZÍSKALI SPRÁVNOU VELIKOST PŘED INSTALACÍ.

Kroky instalace
1). Před úplným roztažením má balkónová síť kosočtvercový tvar se 
zkosenými konci. Nejprve najděte čtyři rohy sítě pro kočky a poté 
najděte dva protilehlé rohy s kratšími úhlopříčkami a roztáhněte je. 
Současně se držte za čtyři rohy a rovnoměrně natáhněte síť pro 
kočky, postupně ji přeměňujte z kosočtvercového tvaru na obdélník. 
Nepřetržitě a rovnoměrně natahujte síť pro kočky, aby se plně 
rozvinula z kosočtvercového tvaru na obdélník.①
2). Našroubujte rozpěrnou hmoždinku na zeď nebo dřevěnou desku 
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AVERTISSEMENTS:SUITE AU PROCESSUS DE FABRICATION SPÉCIAL 
DU FILET POUR CHAT, CELUI-CI EST GÉNÉRALEMENT EN FORME DE 
LOSANGE AVEC DES EXTRÉMITÉS EFFILÉES POUR ÊTRE ENSUITE 
COMPLÈTEMENT DÉPLOYÉ. VEUILLEZ LIRE LES INSTRUCTIONS ET 
SUIVRE NOTRE SCHÉMA D'EXPANSION DU FILET POUR ÉTENDRE LE 
FILET D'UNE FORME DE LOSANGE À UN RECTANGLE AFIN 
D'OBTENIR LA BONNE TAILLE AVANT L'INSTALLATION.

Étapes d’installation
1). Avant d'être complètement déployé, le filet de balcon est en forme 
de losange avec des extrémités effilées. Commencez par trouver les 
quatre coins du filet, puis trouvez les deux coins opposés avec des 
diagonales plus courtes et étirez-les. En même temps, tenez les quatre 
co ins  e t  é t i rez  un i fo rmément  le  f i l e t  en  le  t rans formant  
progressivement d'une forme de losange à un rectangle. Étirez 
cont inue l lement  e t  un i formément  le  f i l e t  pour  l ' é tendre  
complètement d'une forme de diamant à un rectangle.①

TERMÉKKÓD

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

VONALKÓD

8719138198917

8719138198924

8719138198931

SZÍN

FEKETE

FEKETE

FEKETE

MÉRET

200 X 150 CM

200 X 300 CM

400 X 300 CM

VEZETÉK ÁTMÉRŐJE

1MM

1MM

1MM

LYUKMÉRET

3 X 3 CM

3 X 3 CM

3 X 3 CM

KÓD PRODUKTU

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

ČÁROVÝ KÓD

8719138198917

8719138198924

8719138198931

BARVA

ČERNÁ

ČERNÁ

ČERNÁ

VELIKOST

200*150CM

200*300CM

400*300CM

PRŮMĚR DRÁTU

1MM

1MM

1MM

VELIKOST OKA

3*3CM

3*3CM

3*3CM

COD PRODUS

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

COD DE BARE

8719138198917

8719138198924

8719138198931

CULOARE

NEGRU

NEGRU

NEGRU

DIMENSIUNE

200*150CM

200*300CM

400*300CM

DIAMETRUL FIRULUI

1MM

1MM

1MM

DIMENSIUNEA OCHIURILOR DE PLASĂ

3*3CM

3*3CM

3*3CM

KÓD PRODUKTU

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

ČIAROVÝ KÓD

8719138198917

8719138198924

8719138198931

FARBA

ČIERNA

ČIERNA

ČIERNA

VEĽKOSŤ

200*150CM

200*300CM

400*300CM

PRIEMER DRÔTU

1MM

1MM

1MM

VEĽKOSŤ OKA

3*3CM

3*3CM

3*3CM

CODE DU 
PRODUIT

B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

CODE-BARRES
8719138198917

8719138198924

8719138198931

COULEUR

NOIR

NOIR

NOIR

DIMENSIONS

200*150CM

200*300CM

400*300CM

DIAMÈTRE DE LA 
CORDE

1MM

1MM

1MM

TAILLE DU 
MAILLAGE

3*3CM

3*3CM

3*3CM

CÓDIGO DO 
PRODUTO
B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

CÓDIGO DE 
BARRAS

8719138198917

8719138198924

8719138198931

COR

PRETO

PRETO

PRETO

TAMANHO

200*150CM

200*300CM

400*300CM

DIÂMETRO DO 
FIO

1MM

1MM

1MM

TAMANHO DE 
MALHA

3*3CM

3*3CM

3*3CM

KOD FÖR 
PRODUKTEN
B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

STRECKKOD

8719138198917

8719138198924

8719138198931

FÄRG

SVART

SVART

SVART

STORLEK

200*150CM

200*300CM

400*300CM

TRÅDDIAMETER

1MM

1MM

1MM

MASKSTORLEK

3*3CM

3*3CM

3*3CM

ΚΩΔΙΚΟΣ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
B40303P2Q

B40303P2R

B40303P2S

ΓΡΑΜΜΩΤΟΣ 
ΚΩΔΙΚΑΣ

8719138198917

8719138198924

8719138198931

ΧΡΩΜΑ

ΜΑΥΡΟ

ΜΑΥΡΟ

ΜΑΥΡΟ

ΜΕΓΕΘΟΣ

200 X 150 CM

200 X 300 CM

400 X 300 CM

ΔΙΑΜΕΤΡΟΣ 
ΣΥΡΜΑΤΟΣ

1MM

1MM

1MM

ΜΕΓΕΘΟΣ 
ΠΛΕΓΜΑΤΟΣ

3X3 CM

3X3 CM

3X3 CM

2). Vissez la cheville dans le mur ou la planche de bois en dehors de la 
zone où le filet doit être tiré. S'il s'agit d'un mur de briques ou d'un 
autre mur relativement dur, il est nécessaire de percer un trou au 
préalable puis de visser la cheville dans le mur.②
3). Vissez le clou dans la cheville pour le fixer.③
4). Utilisez les serre-câbles pour fixer le bord du filet aux clous ou à 
des crochets, et si nécessaire, utilisez une corde fixe pour le fixer.④

2). Aparafuse o plugue de expansão na parede ou na placa de 
madeira fora da área onde a rede precisa ser puxada. Se for uma 
parede de tijolos ou outra parede relativamente dura, é necessário 
perfurar um orifício com antecedência e depois apertar o plugue de 
expansão na parede.②
3). Enfieque a unha no plugue de expansão para corrigi -lo.③
4). Use as abraçadeiras para fixar a borda da rede no gancho da unha ou 
gancho adesivo e, se necessário, use uma corda fixa para prendê -la.④

2). Csavarja be a dübelt a falba vagy egy fa deszkára azon a területen 
kívül, ahol a hálót ki kell feszíteni. Ha téglafalról vagy más viszonylag 
kemény anyagú falról van szó, előzetesen lyukat kell fúrni, majd a dübelt 
becsavarni a falba. ②
3). Rögzítse a csavaros kampót a dübelbe.③
4). Kábelkötegelőkkel rögzítse a háló szélét a csavaros kampóhoz vagy 
ragasztós kampóhoz, és használja a rögzítőkötelet, ha szükséges.④

mimo oblasti, kde je potrebné sieť vytiahnuť. Ak sa jedná o murovanú 
alebo inú pomerne tvrdú stenu, je potrebné vopred vyvŕtať otvor a 
následne na stenu naskrutkovať rozpernú hmoždinku. ②
3). Zaskrutkujte klinec do rozpernej zátky, aby ste ho zafixovali.③
4). Pomocou sťahovacích pások pripevnite okraj siete k háčiku na klince 
alebo lepiacemu háku a ak je to potrebné, použite na upevnenie pevné 
lano.④

det område där nätet behöver dras. Om det är en tegelvägg eller 
någon annan relativt hård vägg är det nödvändigt att borra ett hål i 
förväg och sedan skruva fast expansionspluggen på väggen.② 
3). Skruva in spiken i expansionspluggen för att fästa den.③
4). Använd buntband för att fästa nätets kant på spikkroken eller 
självhäftande kroken, och använd vid behov ett fast rep för att säkra 
det.④

mimo oblast, kde je potřeba síť vytáhnout. Pokud se jedná o cihlovou 
zeď nebo jinou poměrně tvrdou zeď, je nutné předem vyvrtat otvor a 
následně na zeď přišroubovat rozpěrnou hmoždinku.② 
3). Zašroubujte hřebík do rozpěrné zátky, abyste jej zafixovali.③
4). Pomocí stahovacích pásků připevněte okraj sítě k háčku na 
hřebíky nebo lepicímu háčku a v případě potřeby použijte k zajištění 
pevné lano.④

2). Βιδώστε το ούπα στον τοίχο ή στην ξύλινη σανίδα έξω από την 
περιοχή όπου πρέπει να τοποθετηθεί το δίχτυ. Εάν πρόκειται για 
τοίχο από τούβλα ή άλλο σχετικά σκληρό τοίχο, είναι απαραίτητο 
να ανοίξετε εκ των προτέρων μια τρύπα και στη συνέχεια να 
τοποθετήσετε το ούπα.②
3). Βιδώστε το καρφί στο ούπα για να το στερεώσετε.③
4). Χρησιμοποιήστε δεματικά για να στερεώσετε την άκρη του 
διχτυού στον γάντζο του καρφιού ή στους αυτοκόλλητους 
γάντζους και, εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε το σχοινί 
στερέωσης για να το σταθεροποιήσετε.④

RO  PLASĂ DE BALCON PENTRU ANIMALE DE COMPANIE

ATENȚIE:DATORITĂ PROCESULUI SPECIAL DE FABRICARE A 
PLASEI PENTRU PISICI, ACEASTA ESTE DE OBICEI ÎN FORMĂ DE 
DIAMANT CU CAPETELE CONICE ÎNAINTE DE A FI COMPLET 
EXPANDATĂ. VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI INSTRUCȚIUNILE DE 
EXTINDERE A PLASEI PENTRU PISICI ȘI SĂ URMAȚI DIAGRAMA 
NOASTRĂ DE EXTINDERE A PLASEI PENTRU PISICI PENTRU A 
ÎNTINDE PLASA PENTRU PISICI DE LA O FORMĂ DE DIAMANT LA 
UN DREPTUNGHI PENTRU A OBȚINE DIMENSIUNEA CORECTĂ 
ÎNAINTE DE INSTALARE. 

Etapele de instalare
1).Înainte de a fi complet extinsă, plasa de balcon are forma unui 
diamant cu capetele conice. Mai întâi, găsiți cele patru colțuri ale 
plasei pentru pisici, apoi găsiți cele două colțuri opuse cu diagonale 
mai scurte și întindeți-le. În același timp, țineți cele patru colțuri și 
întindeți uniform plasa de pisică, transformând-o treptat din formă 
de diamant în dreptunghi. Întindeți continuu și uniform plasa de 
pisică pentru a o transforma complet din diamant în dreptunghi.①
2). Înșurubați fișa de expansiune pe perete sau pe placa de lemn din 
afara zonei în care trebuie trasă plasa. Dacă este vorba de un perete 
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de cărămidă sau de un alt perete relativ dur, este necesar să faceți o 
gaură în prealabil și apoi să înșurubați fișa de expansiune pe 
perete.② 
3). Înșurubați cuiul în fișa de expansiune pentru a o fixa.③
4). Folosiți legături de cablu pentru a fixa marginea plasei la cârligul 
cu cui sau la cârligul adeziv și, dacă este necesar, folosiți o frânghie 
fixă pentru a o fixa.④
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